POLSKA. qi POLOGNE. 


MIASTO KRAKÓW “y VILLE DE CRACOVIE. 


Sprawozdanie statystyczne za miesiac kwiecien 1936. 
Bulletin mensuel de statistique municipale pour avril 1936. 
I. Stosunki meteorologiczne !). — Météorologie !). 


v wo : Tm : 3 a S E Ww d S DESC o 5 
HE E ,"Ciehlota. Z2 2g DES d Kierunek’) i szybkość wiatru E ZA S ES اددع‎ sa Wisła — Vistule 
3 |ESS3| “emperature |25 $x tesel Direction?) et vitesse du vent |SS2*| SAS | ŻE | SE 
TB |o 95 ع‎ v | SE ap 89 lE 32 E | $ | 20" | 53. | Stan wody | Cieplota 
SS | o ZĘ SE a3 | 8 5 | © E ale Eus m odzina — heures ECH eg yA y w cm? P 
TA SA E SETS. s 223 3] 8.55 | 61 98 | 8 S ) Températur 
AS BAZE E E Tz 5 5s aj E 37 SE $3. Oz | 6 | P Hauteur du LE 
ey E ER KR | TE | BE RS Sos 56 ES 2 14 2 21 RSE AGE | ودع‎ E e E fleuve en cm*) ) 
700-+ mm (CE mm 9/o szybkość w km/godz. - vitesse en km p. h. | 0—10 |*-—^eves] mm godz. 8 rano—h. 8 du matin 
1 41:56 10:50, 5 44| 787 85'0 e 0! W. S. W. 20. W. S. W. 14 97 7 6:02 Mg. R. D — 263 — 
2 40:80 11:52 14:2 Hu, 019 92:7 — UES: SS WE DIMES WES 100 01 1:89 Mg. D. —258 — 
3 40:73 10:12 13:0 85| 823 867 |W. 13 Y. 13 N. Y. 8 10:0 — 477 Mg. D. —252 — 
4 5059 75924 08 66| 663 527 IENE 1W. 7 N. 6 100 — 0:07 Mg. D. —241 — 
5 41:62 3:399 7:5 10| 3997 657 |N. 4JN. WV. M N. N. W. 9 8:7 2-7 — — —198 — 
6 45:10 dS. 55 |=1'5| 330 63:0 — O ENE 4,E- 9 10 101 == Sz —216 — 
7 35770 520. 103 | —r6| 4:67 Zum. e. IS. SSE للف‎ WIS IW 6 7:0 26 — Mg. Sz. —231 — 
8 41:02 3951 774 NARZ 3763 600 IN. 7 N.N. W. 14, N. N. W. 3 47 63 — — —247 = 
9 4303 7:45 130  —10] 3 637 | 0, W. 24 S. W. 8 JĘZ 106 — Mg. Sz. —256 — 
10 39:42 6:62 | 0 45| 503 69:3 — ON N. E MINE: 1 9:0 15 0:18 Mg. D. — 265 — 
11 31:52 6:00 | 90 28| 607 883 |— 0/N. N. W. 3, W. 13 10:0 — 3:34 D. Mg. -272 — 
12 32:07 5:30 | 68 38 7 903 |N.N. W. 2/N.E. 104 N.E. 8 10:0 = 3:38 D. Mg. —271 — 
13 36:86 535, 100 | 21 4:70 710 |W. S. W.23|W.N.W.28 — 0 4:3 ai — — — 266 — 
14 34:72 1060 180 14| 590 GZW ENSE. ILI SS. W: SES. W. 1 913 51 — R. —262 | — 
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16 3214 MT AA 521 7:37 653 |E. 2B S. BJARNE SE. 2 5:0 61 =- R —279 — 
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3 4316 | 1450, 201 55 | 7:87 667. lE. MR: LENK 8jE. N. E, 3 6:3 100 | 0:24 : —284 -— 
| 838, 1308, 360 


1) Według danych Obserwatorjum Astronomicznego i Państwowego Zarządu Dróg Wodnych. 
D'aprés les données de l'Observatoire Astronomique et Service d'Etat des voies d'eaux. 


2) N = Północ (Nord) E = Wschód (Est) 3) p zupełna pogoda, 10 — całkowite zachmurzenie, 
S = Południe (Sud) W = Zachód (Ouest) serein, ^ nuageux, 
deszcz, م‎ śnieg szron py grad krupy, _ mgła, rosa, błyskawice, burza. 
4 — — ~ z = 2 = = - 7 = , . - 
) D pluie, - neige, gelée blanche, EN gréle, grésil, Mg brouillard, R rosée, éclairs, B orage. 
Mr = Mróz. 5) Według wodowskazu przy Starym Moście; __ 0 — 198-963 m. ponad poziom Morza Adrjatyskiego. 6) Brak danych. — Manque des données 


froid. D'après l'échelle du pont de Stary Most; au-dessus du niveau de la Mer Adriatique. 


II. Ruch budowlany. — Mouvement dans la construction des bátiments. 


Budowle rozpoczete Budowle ukończone Wycofano z użytkowania 
Constructions commencees Constructions achevćes Constructions desusitées 
| jà budowlach a Dena było | 
| i j A E 3 
Š | P | A $ es Eo cud 5 evees on t £ izb — pièces 
kr. = ~ u E | ; 3 u 
Dzielnice SINE LAN zi) 3 1 5| staż] pó [b pika EA E e 
= os S S = = os | dz) ex een, Jee | $ 
Quartiers EDS es Sk E e dg SP NU gg 8 3 S e T 
| BŚ ER: "SE BU | 8 22 "SE SER 5 Z م‎ À | ER 3 
S.A | BS | 2% S| هيع‎ | 5 | ez | 5 5 S.S 3 | EŞ M 
8 A افيف ع‎ Cae SE E RO SDS TS AT P z s | SE | 
E E oX ES o 3 eS vos EOS TES q 3 © 5 R 
© كت‎ 3 E ag ES 5 8 a À R9 SÉ Ee SR x 5 Nre 
Bo ES 3 3 2 ES ES a G ES NS Si E Ń Qm = 
o £ s 0 £ S EE S Gal ŻA AR US 
8 E S 4 EU S ZS E E 
| 
Ogółem — Total général 13 11 i. 1 ij ^ PIS Su = =|- | 2 60 2 = = 5 3 
I Sródmieście — — ER — — — zy [iar = = WA =£ ben == — = 
II Wawel, . . — — — = — = = | = = > -e = = = = e = 
III Nowy Świat — — — — — — — — 5 = = = 5 Ei a Es 
IV Piasek — — — — — -- — — — | — — ue, e = i. E = ES 
V Kleparz . — - — — — — — — — — — | = | — = v. a " 
VI Wesola . — — =. A — — = = - pS = = 5-5 = a x 
VII Stradom — — — | — = => ES =: = A — — | = EJ = R ch 
VIII Kazimierz — — — کے‎ = - 3 = = 3 = W = E = - <A 
IX Ludwinów . — — — — =- z = | — E A = — E m sa - 8 
X Zakrzówek = — — = Ez a ES = x 4 Z = = E 5 = 5 
XI Dębniki . 1 1 = — 2 — = | = — = E — SE = EA كيه‎ e 
XII Półwsie . MT BEES ار‎ ad Le 1 1 a = D rel CADET 1 L= WE mme es 
XIII Zwierzyniec . = — — = |= = s = = AR بك‎ — a E m = = 
XIV Czarna Wieś . — — — — — = = F = | = = a = = E = E = 
XV Nowa Wieś. 1 1 — = — ER = ej. 7 e = z A EY a. KZ 
XVI Łobzów . 2 2 — — — = = == | SÉ s - = = = A Pa ue 
XVII Krowodrza . 4 3 — 1 — 1 1 = = pe 9 24 = - - = pe 
XVIII Warszawskie . — — — — — 1 1| — — E 4 14 1 2 2 E =- 
XIX Grzegórzki 1 1 = = = EN = = E 1 = E a= me = = + 
XX Dabie = = = = SE z = = = = e. ać. cie کے‎ = e Ba. 
XXI Płaszów . 2 2 zk — = = = = z = — = a A a = 
| XXII Podgórze 1 1 — — — — — ='| E = — — hs — = 5 


e. 


IIl. Zmiany w stanie posiadania realności”). — Mouvement dans l'état des propriétés immobilieres *). 


Liczba i rodzaj realności 3 Zmiana nastąpiła w dzielnicy 
Nombre et genre des immeubles | £ Changements survenus dans les quartiers 
à p MA" ¿2 „| Dom — Maisons (à) | | | AM | | 
Causes des changements -g E Zi - e 5 ا‎ z HZ) s 
وا2 اوو‎ + E lala ize mE 0651518115 E EERE 
ERES a ¿| faja م‎ [5 515 IR RIRISIR EIE lis 
E | &.^ 3: pietr. — étage(s) IH c. | | | | 
Kontrakt kupna — Contrat d'achat . |26 5 ba NETT =" as اك‎ My 50022 | A PS M ZEP 5] ES Sy = ==: 1 3 
Inne kontrakty — Autres contrats 6W A SZ ER 15j—|—|—, l¡= ¡== Ji —, Mil اس إ3‎ 1| UI 2| 4| 
Egzekucja — Exécution . . . . . |—, 1| 2]—|— | — | — — — — 2 — — لس ]سا سن | — لس سس سد ]سس | | اس‎ — 
Smieré właść. — Mort du propriétaire |11, 15 | 31 Sch ER 2| 21 SS [> 27 =] ly 7 تمد‎ = SOS 
Razem — Total . . . t gerr EE C GOGEN PRVA] saper uil 
IV. Ruch ludności*) — Mouvement de la population”). 
Ludność cywilna na środek roku 5 w tem mężczyzn kobiet chrześcijan żydów 
Population civile moyenne de l'année 239.808 y compris hommes 107.068 femmes 132.740 chretiens 177.857 israélites 61.951 
Ogółem”) małżeństw 161 urodzin żywych 295 zgonów ووو‎ przyrostu naturalnego __ 
Total!) mariages naissances vivantes décés accroissement naturel 
Na 1000 mieszkańców: małżeństw 8-06 urodzin 11-26 ZgOnow 11-41 przyrostu naturalnego _ 0:15 
Par habitants: mariages naissances décés accroissement naturel 
1) Bez zamiejscowych. — Sans les habitants de passage. 


1) Małżeństwa. — Mariages. 


S W ie kobiety — C ion des femmes Asy Stan cywilny kobiety zę 

Wyznanie mężczyzny AB. WED 5 A dr z e ص‎ 53 S5 $f Stan cywilny mężczyzny Etat civil des femmes E | 85 

1 .-kat. „kat. E ojżesz. inne ez wyzn. ESS SE 5 zx Z SS 

Confession des hommes Ex DW WE sę = E af. ER SER] Etat civil des hommes wolny | wdowi 2 ŽS | = 

MM - célibat. | veuves ivorcee ac 

Rzymsko-katol — Cath.-rom. . | 133 2 — =- | = — 135 3 SE 

SIN OX JE S E CNN eom e 3 Wolny — Célibataires „| 142 = 1 "IM 

Mojżeszowe — Mosaïque . — = | — 21 = | 1 223]. — 50 Veufs . . . 16 1 | L TA 

Inne — Autres 3 e = ch = — — 1 — L= | 
Bez wyznania — Sans con fession = — = | = — — — Rozwiedz. — Divorcés . 
ا‎ | | —— 
Razem — Total 136 | 2 | — 21 1 | 1 161 Razem — Total 

Zamiejscowi — Hab. de passage 18 — — -pM = — Zamiejsc. — Hab. de pass. 


2) Urodzenia”). — Naissances!) 


a E. Żywo urodzeni — Nés vivants Niezywo urodzeni — Mort=nes Ogólem — Total général W tem bliźniąt | 

gn rodziców | Slubni nieślubni | |Zamieis| ١  Hubni AA TEE I RR ON Dont deux jumeaux | 

Confession des parents „Bie illégitimes Total | 4 a _légitimes | W 2 Pob. cual pss. Razem SE AVES 

Chł.-G. Dz.-F. | Chł.-G. Dz.-F. e pass. | Chl.-G. | Dz.-F. | Cht.-G. | Dz.-F. ELE de pass. | 2 garc. | 2 filles į] garc. 1 f. 
Rzymsko-kat. — Cath.-rom. 63 77 1 | 14 | 166 88 4 1) — 9 4 80 | SB» || GD 92 1 1 -— 
Grecko-kat. -- Cath.-gr. . 1 — |= | = 1| — | — — | = | - | — 1 | — 1 — | — - — 
Ewangielickie — Evangel. -- 2 — | — 2 1 — = = — = = 2 wa ak). Baak = 
Mojżeszowe — Mosaïque . 19 21 dek 82| 55 22 = 1 | — 2) 1 27 30 57 23 = | 1 -- 
Inne — Autres A. — | — — — — — = | — — — — — | — | -- = — — | = 
Bez wyzn. — Sans confession = | 1 — | — 1 — — | — | — — = — 1 1 — — | = | س‎ 

Razem — Total . . 83 | 101 19 22 | 22559] ل‎ 4 | 2 EC 11 — | 108 | 128 | 236 — 2 
Zamiejscowi — Hab. de pass. 38 | 55 11 | 7 = 200 2 E 2 5 | 


!) Według zgłoszeń akuszerek. — D'apres les dépositions des sages-femmes. 
2) W tem 6 chłopców i 8 dziewcząt z małżeństw żydowskich rytualnych. — Dont 6 garcons et 8 filles issus de mariages israćlites rituels. 
3) W tem 1 dziewczyna z 1913 r., 1 chłopiec z 1917 r., 1 dziewczyna z 1934 r., 1 dziewczyna z 1935 r., 1 dziewczyna ze stycznia i 2 dziewczyny z lutego 1936 r. 


Dont 1 fille de 1913, I garęon de 1917, I fille de 1934, 1 fille de 1935, 1 fille de janvier et 2 filles de février 1936. 


3) Zgony (prócz nieżywo urodzonych) — Dóces (mort-nćs exclus) 


a) według stanu cywilnego, płci i wyznania zmarłych. — selon l'état civil, le sexe et la confession des dócedćs. 
WYZNANIE ZMARŁYCH — CONFESSION DES DECEDES E 
E 
Stan cywilny rzymsko-katol. grecko-katol. ewangielickie mojżeszowe inne nieznane Ogółem B A 
fat civil cath.-rom. cath.-gr. evangélique mosaique autres inconnues Total général | Sg 
NE ماع‎ 
R R R Wels R R R E 
M.-H. K.-F.| دک ا‎ erg wn K.-F.| Seier ml T wn] K.-F. nh M.-H.) K.-F.| AZT M.-H. K.-F. 251 SE 
Wolny — Célibataires... . . . .| 37 | 39 1|4| al e] - 1 [EME oT A 
Małżeński — Mariés . . . . . .|32 12 — 01191 71-28 | — | =| Alt —] 51 M9 54 
Wdowi — Meus. . . . . . . .| 91838 — 2116] 18 |— | — | — | أ‎ — [11.544 65 9 
Rozwiedziony — Divorces. . . . .| 1. 2 = || = — — | — = 
Niewiadomy — /nconnu . . . . .|= , 1 | = -ts = = 
Razem — Total. . . .| 9 | 92 MEARE == 
Zamiejscowi — Hab. de passage . .| 62 | 29 — 15 5 20 = |= 


*) W tablicach 1—3 uwzględniona jest szczegółowo tylko ludność miejscowa tj. osoby stale przebywające w mieście, w przeciwstawieniu do zamiejscowych t. zn. 
bawiących chwilowo w Krakowie. — Dans les tableaux 1—3 est détaillé seulement la population residente, cesi à dire les habitants de résidence habituelle en opposition 
a la povulation de passage, c'est a dire aux habitants sejournants emporairement a la ville. 


b) według przyczyn Śmierci, płci, wieku i miejsca zamieszkania — selon les causes des déces, le sexe, [age et la résidence ha ituelle. 
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V. Główna Kasa Miejska. — Caisse municipale centrale. 


PRZYCHÓD — VERSEMENTS ROZCHÓD — REMBOURSEMENTS 
w tem — dont w tem — dont | 
Ogółem Ogółem i 
gotówka | papiery | gotówka papiery 
Mota! | argent comptant | titres et valeurs Total | argent comptant titres et valeurs 
Zl. gr. | gr. Zł. gr. ZĘ gr. ZŁ. 
563.875 | 82 | 563.875 82 | B | — | 1028.14 88 | 898.144 | 88 | 13000 | 
VI. Wodociąg Miejski. — Conduits d'eau municipales. 
ILOŚĆ WYPOMPOWANEJ WODY — QUANTITE D'EAU POMPEE ILOŚĆ ZUŻYTEJ WODY — QUANTITE D'EAU EMPLOYEE ' 


D D H e | 8 
| dziennie — par jour — Na głowę i dobę i S 4 . a À na glowe i dobe 
w ciagu miesiaca * 3 Em mm litró w ciągu miesiąca średnia dzienna litro 
| PA S Srednia | najwyższa j najniższa itrów SE ra itrów i 
| 4 moyenne maxımum | minimum en litres, par tóte | en litres, par téte | 
| w metrach sześciennych — en mètres cubes et par jour w metrach sześciennych — en metres cubes et par jour 
" 692.622 | 23.087 27.884 | 19.747 | 94:2 693.773 | 23.126 | 94:4 


VII. Gazownia Miejska. — Usine municipale a gaz. 


KONSUMCJA GAZU — CONSOMMATION DU GAZ | 


Produkcja gazu z tego — dont ` 


| 
: Ogółem : "E 
| Quantité de gaz produite ; a do oświetlenia publicznego | na potrzeby prywatne E e s strata — perte 
En general vour l'éclairage vublic pour les besoins particuliers TE eer? 
| de l'usine 
| w metrach sześciennych — en metres cubes 
| 575.882 | 24.405 13.612 


VIII. Elektrownia Miejska. — Usine municipale d'ćlectricite. 


Liczba — Nombre Zarówek — Ampoules | Silników — Moteurs Innych Lh dott Ogółem moe wk. W. 
Stan — Etat Nose _ instalacyj liczników liczba M wK. W. liczba MOC W K. W. liczba | PO w K. W. En general, 
Hm l7 AR ons | des electrométres| nombre | P PT. | nombre | P Kee: €" | nombre | P E en | puissance en Kw. 
Stan z końcem poprze- | 
dniego miesiąca — Etat SS 50.768 46.732 718.550 29.195:30 3.151 13.798:84 1.693 1.81317 44.807:31 
à la fin du mois dernier 
EEEE rzybyło . 1 y : o 
ER: SER d ف‎ eN 14 575 610 5.334 |. 20586 35 99:48 35 25:87 33121 
HEIC NN de K 
Ez له © بب‎ i | 
IE Eo SCH 485 | 510 4.569 191:62 dei € 58:95 20 20:81 271:38 
28.99 moins | ' 
Stan z końcem miesiąca sprawo- | 
zdawczego — Situation á la fin du 5.127 50.858 46.832 719.315 | 29.209:54 3.169 13.839:37 703 I1 318:23 44.867:14 
mois du comple-rendu | | 


IX. Areszta Miejskie. — Maison d'arrét municipale. 


Przybył Z tego ubyło — Parmi lesquels sont sortis 
rzybyło  |-- 
Pozostało w ciągu mie- Y w tem — dont 
z poprzednie- ` è 5 przez wydanie " 
POP bei siąca sprawo przez oddanie "m rodzinie, opiece, Pozostało z koń- 
eau d Ogólem przez wyszu- | do przytułku | PT, "® | gminie przyna- à 5b | cem miesiąca 
5 „A w [px wiadzom dc x przez zwol- |w inny sposób ca , 
Restés du Entrées au eg p lub szpitala "x xS nienie ^ 
mois précé- | cours du mois En général M E cr Ta Mille À d'une autre Restes a la 
du compte- A 1 il autorites RE LAA relaxês maniere fin du mois 
refoulement IST GHI ; NUN YS 
rendu ODIO competentes mune d'indi- 
e 3 genat 
5 Em SESE | SE SEE SE SEE SE ŻE SEJGE HEE 
p. SS|EECSE|SS DEBESS م اع عاء ل‎ 310 ESE $ E GE SE 
GQ S|9S]| s a SES S 5١ 2 ه 8 إهم‎ 219.59 S SNC 
£ 2S SEES E SES | ULISES | URI] ER E SĄ Es | 48 
ps ABE ap a KE KIEJ ETEEJ KIFETEJ FIZ AO. uu). 


Liczbn bież. 


X. Przestępczość. — Criminalite. 


(Dane z Komendy Policji Państwowej miasta Krakowa. — Donn 


ées du Commandement de la Police d'Etat de Cracovie). 


Rodzaj przestępstwa 
Nature des crimes et délits 


d'ordre 


Nombre 


+ | Zbrodnia stanu art. 93, 94, 95,. 96, 97, 98 K. K. -— Crime 
E RE al 
و‎ | Zniewaga władzy, lub urzędu art. 125, Tr Kk S - [njure 
aux autorités et offices publics : 
3 | Opór jednostkowy art. 129 K. K. — Résistance individuelle. 
a | Opór zbiorowy art. 129, 131 K. K. 1163 w związku z 129 K. K. 
2 Résistance collective 
Zniewaga i czynna napaść na urzędnika art. 132, 133 i § 4 
art. 256 K. K. — /njure et actes de la FES 
les fonctionnaires 
e | Ucieczka pozbawionego wolności art. 150, 15 x= ورم‎ 
sion du détenu 
7 Zniewaga Narodu i Państwa Brt. 152, SEKE EE 
| à la Nation et à l'Etat 
8 
9 


un 


Nawolywanie du przestepstwa art. 154, 155, 156, 157, 158 
K. K. — /ncitation aux infractions 5 
Należenie do tajnych organizacyj art. 165, 166, 7 KK. = 
Appartenance aux organisations illégales : 
١ 10 | Rozruch art. 162, 163 K. K. — Tumulte 
11 Inne przestępstwa, przeciwko władzom i او‎ — Autres 
infractions contre les autorités . 
12 Falszowanie banknotów art. 175, 179 K. K. — Falsification 
des billets de banque . 
Falszowanie monet kruszcowych art, 175, 116, 179, 180 K. K. 
Falsification des monnaies ; 
14 | Obieg fałszywych banknotów — Circulation des billets de 
banque falsifićs . 
15 Obieg fałszywych monet kruszcowych — Circulation des 
monnaies falsifiees 
Falszowanie i puszcz mie w obieg innych papierów i i znacz- 
16 ków wartościowych art. 184 K. K. — Fajsificañon et 
mise en circulation d'autres titres : 
17 | Fałszowanie dokumentów art. 187, 188, 191 K. K. — Faux 
dans les documents et actes . 
18 Uzywanie falszywych dokumentów art. 187, 191, 195, 196 
K. K. — Usage des documents faux . 
19 | Inne fałszerstwa — Autres falsifications - 
20 | Kuplerstwo i sutenerstwo art. 208, 209, 210 K. K. — Pro- 
xénetes et souteneurs  . 
91 | Inne przestępstwa na tle seksualnem art. 203, 204, 205, 206, 
207, 213, 214 K. K. — Autres infractions sexuelles. 
22 Handel kobietami i dziećmi art. 211, 249 K. K. — Traite 
des femmes et des enfants e 8 a 
وو‎ | Nielegalny handel narkotykami art. 244, Dz. Ust. 108 
z 1927 r. — Trafic illegal des narcotiques . 
24 Podpalenie pojedyncze art. 215, 218, 219, 263 K. K. EC? 
cendie volontaire causé individuellement S 
95 | Podpalenie zbiorowe art. 215, 218, 219, 263 K. K. — Incendie 
volontaire causé collectivement 
26 | Zabójstwo dokonane art. 225, 227, 238 K. X iue 
27 Zabójstwo usilowane art. 225, 227, 238 K. K. — Tentative 


de meurtre 
28 Ciezkie uszkodzenie ciała art. 233, 235, 2561 K. 4 Lésions 
corporelles graves : 


29 | Dzieciobójstwo art. 226 K. kias Infanticide 

30 | Podrzucenie dziecka art. 200 K. K. — Supposition et aban- 
don d'enfant . o 

31 | Rozbój zwykly art. 259, 261 K Ke - Pillage ordinaire. 

| 39 | Rozbój w bandzie art. 259, 261 K. K. — Pillage en bandes 


| organisées 
33 | Kradzieże kasowe z włamaniem — Cambriolages e ` 
34 | Kradzieże kieszonkowe — Vols à la tire . A 


35 | Kradzieże z wozów — Vols des objets transportés par Bojano: 


Liczba — Nombre 


wypadk. osób za- 


de cas deperson 


N 
o 
B 
ies. trzyman.] | ير‎ 
N 
déclarés | arrétées E 


امم 


N‏ م 


lu 


Rodzaj przestępstwa 
Nature des crimes et délits 


36 | Kradzieże środków lokomocji — Vols des moyens de locomotion | 18 
-— 37 | Kradzieże kolejowe — Vols dans les chemins de fer 14 
.. D 1 D 
38 | Kradzieże mieszkaniowe — Vols dans les logements 95 
=- 39 | Kradzieże koni — Vols de chevaux 1 
— 40 | Kradzieze bydla — Vols de bestiaux . -— 
41 | Kradzieże z pola — Vols dans les champs 6 
4 42 | Kradzieże z lasu — Vols dans les foréts = 
43 | Kradzieże inne — Autres vols 5 1 e „| 350 
44 | Paserstwo art. 160, 161 K. K. — Recel et vente des larcins 8 
3 45 | Oszustwo — Fraude 108 
46 | Kłusownictwo — Braconnage = 
— 47 | Nielegalne posiadanie broni — Ports En E 10 
g P P 
48 Nielegalne przekroczenie granicy — Franchissement illégal 
— des frontiéres — 
49 | Opilstwo — /vrognerie 193 
9 Zaklócenie'apokappubliezueb oue iD ال مد قن‎ 
50 Se $ 1 146 
publique . 
— Odebranie narzedzi TES EH art. 62 rawa o w Eos 
51 l P y 
— Confiscation des outils de vol ١ > ; 4 
Razem — Total 1176 
3 8 
u w 
Ec 
= SĘ 
e e . 
LES Rodzaj przekroczenia SEA 
v 
- M . 
EK Nature des contraventions 
9 6 
e. pen 
1 Podawanie alkoholu w czasie aaa — Vente de i'alcool dans le temps 
= prohibe 5 " 
2 Przekroczenie przepisów o SA eg fem es E Ee aux or- 
onnances concernant les voitures à moteur . 
= ^ Przekroczenie przepisów dorożkarskich — Contravention aux ordonnances con- 
د‎ cernant les voitures de louage 5 3 a 
A: 4 Przekroczenie przepisów o rowerach —  Contravention aux ordonnances concer- 
nant les bicyclettes o : 
5 Przekroczenie regulaminu dla prostytutek e coe aux ordonnances con- 
= cernant les prostituées c : 
E : 6 Kontumacja psów — Contumace des chiens 
7 Dręczenie zwierząt — Cruaute envers les animaux 
1 8 Przekroczenie przepisów kolejowych — Contre E aux ordonnances concernant 
les chemin de fer S 5 
1 9 Przekroczenie przepisów ër, RS = Controvention aux presciptions rela- 
tives û la declaration de présence 5 
= Przekroczenie przepisów o komunikacji kołowej — UN aux GA 
10 concernant la communication en voitures 
11 'Tamowanie komunikacji — Endiguement de la circulation à 
HE 12 Przekroczenie regulaminu teatralnego — Contravention au réglement Es theátres 
13 Przekroczenie przepisu tramwajowego — Contravention au reglement des tramways 
x1 14 Przekroczenie przepisów o porządku w domach — Contravention aux ordonnances 
concernant l'ordre dans les maisons ^ . 
= 15 Przekroczenie przepisów sanitarnych — Cantravention aux Se ts sanitaires 
= 16 Wykup towarów poza targiem — Achat de marchandises ez dehors du marché . 
17 Nieprawny handel — Commerce illégal 
= 18 Przekroczenie przepisów ustaw, o czasie pracy w Ge, = enteren a ia 
loi concernant les heures du travail dans le commerce ^ 
1 19 Zgorszenie publiezne — Outrages aux moeurs publiques 
كت‎ 20 Złośliwe uszkodzenie cudzej własności — Destrúctian et UTE volon- 
taires dubien d'aütrüi . E . . . 
ES 21 Obraza czci pismem — Offense par ecrit . E . 
ر‎ 22 PZA prope: policyjnej —  Contravention ge Pra prescrite 
nar la police a S 
23 Niedozwolona produkcja — Bpecsalitt PURI - ` 
E 24 Przekroczenie patentu o broni — Contravention aux ordonnances concernant les 
permis de port d'armes 5 E 5 5 
8 
4 Razem — Total Aj 646 


Liczba — Nombre 


wypadk. 
donies. 
de cas 
déclarés 


XI. Pozary. — 


Incendies. 


IS W TEM POŻARÓW — DONT INCENDIES si Ert 
27S ee DE KE 
3 $ wybuchlych w budynkach — de bátiments ec wybuchłych skutkiem — Se dotknę- EE EE 
Ki E [o zrębie — constru- pokrytych mat, — z przeznaczenia — £ 5 m par causes y m b 24 5 NE 
e. . 0 D 1 i inés Q Quien El X $ 
Miejsce wybuchniecia pożaru — Ce its de S WE mater. destinés © | 3 13 = , ein ii X Ma, 
: T e S | SB Elna : t e El * 2 
Lieu de l'incendie E $ ig Kë d HE SEULU e cm T sis 13 Lg HER: EN de | SE 7 15 3 iii EP 
= (>= | 38 | ge | 23 382 [89] $$ | Tor 3S |>88 198,135 [95 15 دق دي‎ es AM A Gie 
a | GO | Ua | SI ES 3 >» Be O E a $ xis Si 29% وه‎ = | a z | 5 
FREEIEHEEHIEHEHEHEBEHETSH JIETEHBSEHSRETIESEHEHHTTEHEEETE 
S E és EHF SE BEF RE [eos | 58 | <5 PES 8 2 SESS aS En ES 28 SS BĘ | 
e S|E3|88|E Pee ES | B9 |85^| 78 | F^ [S8 | 85 SEEISESISE EA E EBS pue 
sad Lo EA | CS EER |ts" "RZ EEE? EMO ui 
| gd 
M ———— — — —  _ LN ——À NĄ EN 
dach — toit . . . . . . „| — || |— | — | — | سم | — | — | — | — | — | — — — — س | سي‎ | — | — — — 
strych — grenier. . . . . „| — |—1—|—1—|— — | |F— 4 === — | — | — | — | — — 
komin — cheminée . . . . . = — | — | — | — | —| — — | — PAS | zd M اچ‎ et جو‎ = 
klatka schod., sien — escalier, vestibule = = | =: m >m — | == E z. | = — | س‎ PE. wee Gë e. — E = 
: b. | | | 
kuchnia — cuisine 1 MEL ET — — — — HI € Lege L= — 
E | Ke, 
pokoje — chambres . A 2 2|—|- 2| | — 1 — = 2) — | — | — | — | — 2| — = 
warsztat, sklep, magazyn — atelier, bou- | == | j | a. = | 5 2 = si SE | E 
lique, magasin . 2 m oU 1 1 | im: dl be ii -a KS 1 1 
piwnica — cave 1 1|=|--| 1) — = — — | 1| — | — | — | = | س‎ 1, = =. 
| ! 
inne ubikacje — autres locaux . 3 2 1 | — alt 2 — ebe: — | — | — | — 2 1| — 3| = 
| = | 
wolna przestrzeń — espace libre | — | — | — | — | — | — | L = = — = = [ue llos led => eu == 
Razem — Total . e 7 
ka I di EE d EEN dra woził QUARTIERS 
Pożary — [ncendies 1 
C i|u|m|iv|v vi | VII | IX | X | XI | XII | XII | XIV | XV [XVI] XVII XVII | XIX | XX | XXI|XXII|Razem - Total 
w budynkach — de bátiments. . . .| 1| —| 1| — PY WIE) E | نع‎ EC ISC AF Ee 
na wolnej przestrzeni — sur l'espace libre | — | — | — | — | — - EJ ls SE Poj RECE | z | ài Ma — A 
H ! 
Ent nuu cu" RL EF WIE FEE A RUE EEN 
Fałszywe alarmy — Fausses alertes. .| — | 1|—| 1 EA TETES —|-|-|-|-|-| || كي سك امك هخ كك‎ tu 
Z O 


XII. Zachorowania zakaźne — Maladies contagieuses. 


| 1 | : la y | يدع‎ ES = 
u u | S JE ذا أت‎ $2 Bi KÉ EH FSE El E EZE 
A S uU9gr|oSol*t|Ns3 SS ° se Jes s aE|R?Z دخ د‎ DS 
AS EE 2333 Ses | MS oś) FEF a. | RFE ع‎ 2 EL 26 | 08 = SS) S Razem 
Dzielnice — Quartiers Ep um ES | 2. B „JEŻ ديع ) 5م ا‎ 92 |“ |8%3) 355] 22 50 ES © E Su AS 
OS OF 2| os “5 SS FV BS 32| 55 | 88 | E =o SB SE ES FE g Total 
q RS Qt|es|malss! "OY sa Liste D Lë $$38|**- |a| SS n 
RS SUN 20 "$5 | 58 EL EM EEEE B3 
| [EPIS EAE SEM عات‎ GEM NĘ FES 
I Sródmieście "us ze 9 Edd Se LL E PUN | ی‎ [1 eg | 9] = | = |= | = = 3 
Mawel m ME ak — LL | — — -- — | — Fm = = E E E - Ec. = 
H Nowy Swiat . S o = m. — | — 1| — | | — de RZE ا‎ Messa | = EZ | = = = 3 
IV Piasek ëm „PR Ce AE A aT >| Z, = Wein E An b SSS A A 11 
V Kleparz الاب‎ og 20 WII Ses — | — | — 1 — | — — = |= 25 
VI Wesoła . = | 1| 4/= |= | dl zs | -- = || = zT | = 1 | — 1 14 
VII Stradom . - WER = 1 AML pos wem. -— - = — Jeu = = zę 9 
VIII Kazimierz — |0171=1%; 1] 4; — | — || - | 4 | — | — | 11 12| |— 26 
IX Ludwinów — — | — | — ES — — 5 = — 1 za P = = = SÉ 1 
X Zakrzówek -— 27 t = حع کو‎ == | = A AE "m gn. 5 
XI Dębniki — E al. — | — sy zz -- = sq = Syu | = ED X 3 7 
XII Pólwsie — 3 7 5 — | — 1 — | س‎ | = |= "= | = 2 | = | E — |= 11 
XIII Zwierzyniec . — 1 FE | — EM, 1 = A = - —— | = | = | p - 1 A -— eg, 5 
XIV Czarna Wieś = | PEN e, p d ¡=== | — | — | — | — | — | — | — | — | س‎ E 
XV Nowa Wies . =] = | 1 | = =" Wc xo — = — | 1 | س‎ — =| = — 6 
XVI Łobzów — 2 | — | — — | — |= — = — = la 2| د‎ = E = — 2 
XVII Krowodrza — a] De كك‎ EZ E |= | m a= E cible Ew e 2 
XVIII Warszawskie . -— LES = | — | — <= — =- = = |= = | Se = = Es 
XIX Grzegórzki — c حم‎ | = — | AL ss | = | = — | = | 1; — 1 | AŻ = 5 
XX Dąbie es = KÉ daw ا‎ S e | 4 cw A X 1 
XXI Plaszów bak u 4 — | a EL RE LE SR 9 
XXII Podgórze . " SRO PE 1251 5 | ل‎ = a | GM — — | = | 29] — حر‎ Me S 5 — 44 
Razem — Total . . . | — | 78 | 42 | — 4| 27] 12) == = ES TAE MEA نك )لب‎ | 189 
Z tego leczonych w szpitalach 9 = 5 - UE e - | 
Dont malades traités dans les hópitaux 3 | 41 | 3 17 | ao 11 | = A | Bala 5 1 | 79 
z% ën -|-|a]=|el sl -|-|-|]-]-|1]|-|-|a]|-|-|r| w 
EPT es communes voisines اڪ‎ 2 AL. SA 1 P» sa | f 
© da > = = : 
o 4 95 z innych miejscowosci S Ep A Ca "ZA Si W „PE La "m 3 
T S 2 d'autres lieux 1 1 8 : 10 | 6 | 3 5 5 | 37 
d = R razem — total 1 1 7 — | 1! 15 == — | = — -— 7 | — | — | 4 "MY 6 | 47 il 
gd D : ] | 
N T w szpitalach ' 1 da Se Jeu Ta Ze ET Kb - 3 TRE = 2 5 5 4 42 
dans les hópitaux | | | | sl SS? 


XIII. Miejskie Zakłady Sanitarne. — Etablissements sanitaires municipaux. 


Liczba dni szpitalnych 


FH M LICZBA CHORYCH — NOMBRE DES MALADES 
Ce F a d = S ES 1 i => = 
Ś 3 2 | Ke Pozostało z poprze- ١ A ] - Pozostalo na nastepny 
SS | — —]|  dniego miesiąca | Przybyło — Entres | Wypisano — Sortis | Zmarło — Décedés | miesiąc — Restants pour 
| £ ES 5 lo " Restes du mois derner le mois prochain 
b Pus e = | 80 o EA 3 3 ES. Z pa SOO 
Oddziały Services EE > A I : E E m | w ciągu miesiąca sprawozdawczego — au cours du mois du compte-rendu | 

5 S 8 O~ Z y — - = - ——— E a 
o R £ sz NY | سب‎ H | 8 نه‎ | o 8 
e 2 o E x Sai E o Y E y D S م‎ Y S a wl اددع‎ > cS 
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| Gruzliczy — Tuberculose | 8 | | 

| 
Szkarlatyny — Scarlatine | 80 | 
Izolacyjny — D'isolement 10 
! Innych chorób — Autres maladies w 


XIV. Łaźnie Miejskie. — Bains municipaux. XV. Miejski Dom Noclegowy. — Asile municipal de nuit. 


Z łaźni korzystało osób — Nombre des personnes ayant profitć des bains | 


Łaźnie miejskie Liczba osób korzystających — Nombre total de couchers 


8 Ogółem w tem — y compris Wiem 
ains municipaux ETT OA. UTUUIWENm == a 
AA Total | E bains de vapeur | en bagno || | "OPAR | 
Ogółem — En generał 5104 4043 PEAT || Nm mężczyzn | kobiet dzieci dłon 
przy ul. Karmelickiej 2077 A wi Total hommes | femmes enfants gratuites | 
rue Karmelicka | | 
rzy ul. Rejtana : To " سا‎ i 
EE 3 2530 497 | 4.513 2.479 | 245 | 1478 | 
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XVII. Miejskie Ambulatorjum Dentystyczne Szkolne. — Ambulance dentistique municipale). 


| Liczba pacjentów — Nombre des patients Liczba zabiegów dentystycznych — Nombre des traitements E | 
3 , ' w tem — parmi lesquels d i 

| A chłopców dziewcząt Ogółem wyjęto zębów | założono plomb | i Mn korzeni | dokonano innych za- K AB , 

| Ogólem — Total | biegów dentystyczn. CHE "e | 


garçons filles Total | extraction plombage aunar E lo ae lo aos 
| | | de dents | de dents | racines dentistiques 
T 216 | 112 | 104 | 865 | 531 | 118 | EN | 165 | 806 


XVIII. Krakowskie Ochotnicze Towarzystwo Ratunkowe. — Société d'ambulance volontaire de Cracovie. 
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XIX. Pracownia Chemiczna Magistratu. — Laboratoire municipal de chimie. 
Liczba próbek Liczba próbek 
Nombre des échan- Nombre des échan- 
tillons tillons 
Przedmiot badania — Nature des echantillons E 9ع‎ Przedmiot badania — Nature des échantillons Ze | 35% 
EK BE Gi E3 
SKS EE O a 
Mleko — Lait. . . . SEAT... m 274 51 Lemonjady — Limonades . = = 
Śmietanka ZER E S 37 16 Korzenie i be — Epices . 6 2 
Inne przetwory mleczne — Autres produits de lait. . . 2 1 ûl — Sel RF 4 2 
Jaja — Oeufs . nm" + E s. 590 100 Cukier — Sucre . 1 a 
Masło — Beurre . . . A. WEB. 16 8 Kawa — Cafe. = | = 
Tluszeze jadalne — Cruises. "JR. 2 1 Herbata — Thé d 2 = 
Ser — Fromage 6 2 EE, — Ono A chocolade . — — 
Mąka — Farine 1 — Woda studzienna — Eau de puits. 3 3 
Przetwory maczne — Produits de m farine 3 2 E. p سي‎ a — Eau de réservoirs 5 — 
Pieczywo zwyczajne — Pain. 42 24 » z Wisły — Eau de Vistule . 2 — 
i T zbytkowne — Gáteaux : 39 5 B .» kanałowa — Eau de canal . -— = 
Wyroby cukiernicze — Produits de confiserie 4 en: 2 1 Srodki kosmetyczne — Articles de parfamerie 10 5 
| 
Mięso i wyroby masarskie — Viande et charcuterie 2 = Preparaty farmaceutyczne — Produits pharmaceutiques 1 — 
Konserwy mies. i rybne — Conserves de viande et de poissons 1 1 Analizy toxykologiczne — Analyses toxicologiques . — — 
E jarzynowe — 5 de legumes NE 2 1 Przetwory ropy naftowej — Produits petroliferes 1 1 
Owoce świeże — Fruits — — Oleje techniczne — Huile technique . ? jl 3 
Grzyby — Champignons . : — Naczynia do przechowywania żywności — Ustensiles decuisine ST 2 
Ocet i esencje — Vinaigre et essences . . 4 2 Mocz — Urines z 1 | — 
Wódki i likiery — Eaux de vie et liqueurs — = Produkty techniczne — Produits techniques 6 | = 
Wino, miód do picia, piwo — Vin, hydromel et Tes 1 = Inne przedmioty badania — Autres ćchantillons . 5 — 
Miód pszezelny — Miel DT = = : 
Soki i marmelady — Sirops et marmelades 2 Razem — Total 231 
XX. ee zwierząt na targowicę miejską. — Introduction des bestiaux au marché municipal, 
` Grube bydło — Gros betail Owiec 
Pochodzenie i miejsce przeznaczenia a |= jałownik SĘ Cieląt i kóz TE, Koni 
buhaje woły krowy Razem Peace Brebis | &hlewnej | Chevaux 
| E || veaux å d Porcs € | 
| Provenance et destination Eran | boeufs | vaches | pun an | Total et chévres | 
| sztuk— pieces | 


1) Przypęd — Introduction 


Krakowa — De Cracovie 
powiatu krakowskiego — Du distriet de Cracovie 
reszty wojew. krakowsk. — Du reste du departement de Cracovie. 
reszty wojew. „południowych — Du reste des départements du sud 
wojew. Slask. i kieleck. — Des départements de la Silésie et de Kielce 
reszty wojew. Rzeezypospolitej Polskiej — Du reste des départements 
de la République polonaise 
Z innych państw — D'autres pays . 


Razem — Totaux . . .| 246 


2) Sprzedaż — Vente 


Do Krakowa — Pour Cracovie!) . . : LUN NER T 682 
Do gmin sąsiednich — Pour les communes voisines . o 16 
Do reszty gmin woj. krak. — Paur le reste des commun. s du départ. 

de Cracovie . . 5 
Do reszt. wojew. południowych - — Pour le reste des départements du sud 
Do reszty województw Rzeczypospolitej Polskiej — Pour le reste des 
départements de la République polonaise 
Do innych państw — Pour les autres pays 


Razem — Totaux . . . | ) 2 2160 | 3080 | 


| 3) Z tego przeznaczono do zabicia w rzeźni miejskiej — Dont destinćs | 
a l'abattage dans l'abattoir municipal . . . . . . . . . 1878 3012 


XXI. Zaopatrzenie miasta w mięso. — Fourniture de viande. 


mięsa 


Wyprodukowano w rzezniach k 

Production des abáttoirs S- 
z buhaji — de taureaux 148.888 
z wołów — de boeufs 47.346 
z krów — de vaches 102.169 
LA z jalówek — de veaux d'un an . 105.442 
z cieląt — de veaux . 99.658 
ze świń — de porcs!) 697.268 
z owiec — de brebis . 60 

z kóz — de chévres — 
z koni — de chevaux?) . 9 eM: 44.925 
Razem — Total 1,245.756 


l 

Dowieziono — Introduction kg. | 
miesa wolowego — boeuf 22.350 

„  clelecego — veau . $ 43.635 | 
»  baraniego — mouton . B 
» wieprzowego — porc. 39.683 
Razem — Total 105.720 

wedlin — viande fumée . MN " 

słoniny — lard 5:342 | 

podrobiu — fessure . y 155 
tłuszczu (smalcu) graisses EE SH 2.215 | 


Z czego na wywóz. — Dont pour export 1) 103,734 kg. 


XXII. Ceny najważniejszych artykułów żywności i gospodarstwa domowego. 


2) 41.125 kg. 


articles de consommation et de mćnage. 


Cena najczęstsza z tygodnia — Prix 


El i le plus fréquent au cours de la E Si 
Przedmioty konsumcji ER sms Sa 
EE" T | E S 
Articles de consommation 8 1 | 2 د‎ | FEB $ EF 
B z lg tow ch vg 
A) Ceny w handlu drobiazgowym. — Prix de détail. 
Mąka pszenna 0—60% Farine de froment |1 kg. | 0:34! 034] 0:34; 0:34] 035| 4 

e O ^ » | 0:40, 0:40, 0:40, 0:40' 042| 0 
Mąka żytnia 65 typ. krak.-Pain de seigle type crac = 0:26, 0:26 0:26; 0271 0 27] 0:26 
Mąka żytnia 501/0 typ. pozn.-Pain de seigle type posn. »" 0:29 | 0:30 | 0:30) 0:30 0:30] 0 
Chleb żytni 55% — Pain de seigle . S 027, 027| 0:27 | 028, 029| 0:28 

o „ 65% typowy „ normale. ^ 0:26 | 0:26. 0:26 | 0:27 0:27] 0-26 
Chleb pszenno-razowy — Pain de froment | „ | 0:36| 036 0:36 | 0:37 | 0:38] 0:37 
Chleb pszenn — Pain bis - 0:40; 0:40, 0:40; 0:40, 0:40] 0:40 
Bulka — Pain blanc. „| Cito 0:04 | 0:04 | 004 | 0:04 0'04] 4 
Kasza jęczmienna — !/2 gruau SEN 1 kg.| 0:28) 0:28 028| 028 | 0:28] 0:28 

»  pszenna — Gruau de froment . » 0:42! 0:42 | 042 | 042 | 0:44] 2 

» jaglana — Gruau de millet . » | 045, 045, 0°45 | 0°45 | 045| 0:45 

»  gryezana — Gruau de sarrasin » |j 0°42, 042| 042| 042| 0:42] 2 
Pecak — Gruau d'orge. . E 0:26 | 0:26 | 0:26 | 0:26 | 0:26] 0:26 
Ryż Moulmein — Riz Moulmein 2 0:80 | 0-80 | 0:80, 0:80 | 0:80] 0 
Fasola biała — Haricots blancs . Se 0:40 0:40 0:40! 0°40 | 0:40] 0 
Groch polny zwyczajny — Pois . 2; 0:40 | 0:40 0:40 | 0:40 0:40] 0 
Groch cukrowy „Victoria“ — Petits pois " 0: 50 | 0:50 0: 50 | 0:50' 0:50] 0:50 
Buraki ćwikłowe — Betteraves comes- | 

tibles » |008| 0:09) 010| 0:08 | 0'08| 0:09 
Cebula — Oignons 048 0°45 | 0748 | 0:53 | 060 1 
Kapusta biala — Choux. . CY bas] 015 | 015 035 | >= 17. [0-15 
Kapusta kwaszona — Choucroute . 1 kg. | 0'24| 0°24 | 024 | 024 | 024| 4 
Marchew świeża — Carottes . e 0:08 | 0:11 | 010 0-08 | 010] 9 
Ogórki świeże — Concombres frais 3 — — | -— | 320, 3:00] 3:10 

» kwaszone — Concombres aigres |szt.-piéce| 0-08 | 0:08! 0:08 | 0:08 | 0708] 58 
Ziemniaki — Pommes de terre 10kg.| 0:80, 0:80, 0:80 | 0°80 | 0:80] 0 
Jabłka zwyczajne — Pommes qualitć | | 

inférieure . . 1 kg. | 0:60 | 0°60, 0:60 | 0:60 | 065| 1 
Jabłka deserowe — Pommes de table. | „ | 1.00 | 1:00) 1:00 | 1:00 | 100 0 
Gruszki zwyczajne — Poires qualitć in- | | | | 

férieure . . : i =; = cl - —| — 
Gruszki KL — dees de DM 8 m — — — — | — — 
Śliwki zwyczajne — Prunes qualité in- | 

férieure . bi — == =- Re = — 
Śliwki „gat. doborowe - — Prunes qualité 

supérieure . . AT " eż || د‎ | = = | | = 
Miekd zdierace © Mic derémbr . 1 litr | 010 | 011, 0°12 | 012| 012 1 
Mleko niezbierane — cena najniższa 
Lait non écrémé — prix minim.. 5 018, 018, 018, 018 | 0:18] 8 

5 — cena najwyższa 

" prix maxim. . " 0:20 | 0:20 | 0:20 | 0:20, 0:20| 0 

» — cena najczęstsza | 

prix le plus puce „ |020| 020| 0:20) 020 0:20] 0 

Mleko nie — Lait caillé . 5 — — — — — — 
Śmietanka słodka — Creme douce . "m 0:60 | 0760 | 0:60 | 0:60 060] 0 
Smietana kwaśna — Creme aigre " 2015201. 1:20,.1:204.1:201..1:20 
Masło deserowe — Beurre de table 1 kg.| 3:20! 3:20| 3:20) 3:00) 3:00] 3:12 
Masło zwyczajne — Beurre de cuisine. " 280 300| 3:00 | 275. 2770| 5 
Ser krowi zwyczajny — Fromage „ | 070) 1:10) C:9ú| 0:70 | 0:70] 0:82 
Jaja świeże — Oeufs re 0706 | 0706 | 0:051/2 |0:057/2 |0:057/;] 0-052 
Drzewo opałowe 4 A — Bois blend 

de chauffage . 10 kg. | 0:60 0:60 | 0:60 | 0:60 | 0:60) 0 
Drzewo opałowe twarde - — Bois dur de | 

chauffage . . p » | 060| 0:60, 0°60 | 0:60 Oe 0 
Węgle drzewne — Cir We bois ri kg. | 0:40! 0:40 | 040 | 040 | 0'40] 0 
Węgiel kamienny — Houille . 10 kg.| 0:35 | 0°35 0:35 | 0:35; 0:35] 5 
Nafta — Pétrole . . 1 kg.| 0:40! 0°40 | 0:40 | 0:40 | 0:40] 0:40 
Gaz do oświetlenia 1) — Gaz d' "éclairage 1 m3 | 0:42) 0'42 | 042 0°42 | 0:42] 2 
Prąd elektryczny do oświetlenia °) — | y kwz. 

Courant élétrique pour l'éclairage kwh. | 0:60 | 0:60 | 0°60 | 0:60 | 060] 0 
Spirytus denaturowany — Alcool à bróler | 1 litt | 095 | 0:95 | 0:95 | 0:95 | 0-95] 5 
Mięso wołowe, średni gatunek — Viande E 

de boeuf, qualité moyenne . 1 kg.| 1'10| 110| 1:10 | 1:10) 1:10] 1:10 
Mięso wieprzowe, średni gatunek | 
Viande de porc, qualité moyenne A 1:20 | 1:20, 1:20 | 1:20 | 1:20 1:20 
Mięso cielęce, średni gatunek — Viande | 

de veau, qualité moyenne 5 1:30) 1:30) 1:30) 1:30| 1:30] 1:30 
Mięso baranie, średni gatunek — Viande | | 

de mouton, qualité moyenne . . SS = Ne — — | — — 
Sarnina — Chevreuils 1 2 | — — | — | س‎ = 
Zające — Lievres . l ps = EŃ] UE E ur 
Gęsi — Oies . . » | 500] 450; 450| 4:50 | 4:00] 0 
Indyki — Dindons „ ]1000 11:00 10:00, 9:50 | 8:00] 9:70 
Kaczki — Canards . „ | 400, 3:50» — | 350| — | 5567 
Kury — Poules „ | 400 0 400 | 410 3:50| 2 
Kurezeta — Poulets . konie 4:25 4:00, 350, 3:25 | 3:00] 3:60 


Przedmioty konsumcji 


Articles de consommation 


Karpie — Carpes . 
Sandacze — Sandres 
Szczupaki — Brochets 


Śledzie pocztowe — Harengs en sl 1 


Kiełbasa wieprzowa AS — Saucisson 
de porc. . 
Kielbaski wiedeńskie — Petites saucisses 
Kiszki — Boudins. 
Sadło — Saindoux 
Serdelki — Cervelas . 
Słonina solona — Lord salé . 
Szmalec wieprzowy — Graisse de Bore 
Szynka wędzona surowa — Jambon fumé 
» krajana — Jambon coupé 
Wedzonka — Lard fumé . . d 
Cukier biały A ل‎ — Sucre blanc 
cristallise . 
Herbata — Thé — cena | najniższa ` 
„ prix minim. 
» — cena najwyższa 
prix maxim. 
— cena najczęstsza 
» prix le plus frequent 
Rewa naturalna palona — cena najniższa 
Café torrefić — prix minim. 
— cena najwyższa 
prix maxim. . 
— cena najezestsza 
5 prix le plus frequent 
Kawa surowa, średni gatunek — Cafe 
vert, qualité moyenne . 
Kawa zbozowa — cena najniższa 
Cafć de seigle — prix minim. 
— cena najwyższa 
prix maxim, 
— cena najczęstsza 
prix le plus frequent 
Ocet Spisy — Vinaigre 
Sól biała — Sel blanc . ; 
Piwo — Biére 
Rum zwyczajny — Rhum ordinaire . 
Spirytus 95% — Alcool 95/0 . . 
Wino stolowe biale — Vin blanc de table 
czerwone — Vin rouge de 
tables 


Wódka zwyczajna -- Eau-de-vie ordinaire 

Mydło do prania 60—65% — Savon pour 
ła lessive . : 

Soda do prania — Sonda 


» 


» 


» 


Waga lub miara 
Poids ou mesure 


= 
= 
o 


” 
sztukal 
piece 


1 kg. 


semaine 


Cena najezestsza z tygodnia — Prix 
le plus frequent au cours de la 


1:20 
6:80 
9:10 
5:00 


4:00 
420 
1:30 
0:18 


1:20 
6:80 
9:10 
5:00 


4:00 
4:20 


1:30 


a © SR 
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32:00 
22:00 
5:60 
12:00 
7:00 
5:40 
1:40 
1:50 
1:50 


120. 


0:32 
1:20 
6:80 
9:10 
5:00 


4:00 
420 


1:30 


0:18 


0:18 


132:00|32:00 


Srednia mio- 
sigezna — Muy- 
enne mensuelle 


حت حو من SIIC CC‏ كد 


OO‏ 2 د د تجا 
SSE O SESS‏ 


15001500 


220020 
5:60 ]5:60 
010 ظ1 
7:00 700 
)5:40 
1:40 
1:50 
1:50 
15 
0:32 
1:20 
6:80 
9:10 
5:00 
4:00 
4:20 


1:30 
0:18 


Pszenica — Froment . 
yto — Seigle 

Jeczmien — Orge . 

Owies — Avoine . 

Gryka — Sarrasin . 

Proso — Millet. . . 

Ryz — Riz Moulmein 

Rzepak — Colza 

Groch — Pois Victoria . ; 

Kukurudza krajowa — Maïs du pays : 

Fasola biała, długa — Haricots blancs, 
longs à 

Fasola biała — Haricots blancs 

Fasola krasa, diei or de cou- 
leur, langa 3 

Fasola klockowa — Haricots 

Soczewica polna — Lentilles . z 

Mąka pszenna 0—60% — Farine de 
froment 0—60% . . 

Mąka pszen. 0-70 —Farine de froment 
0 — 20% E 

Mąka żyt. 65% typ. krak. EE de "s ide crac. 

Mąka żyt.50% typ. pozn. — Farine de seigle type posn. 

Kasza jęczmienna 70% — Gruau dor: 


ge 0 


1) Z 50/0 podatkiem — avec 0 


d'impót. 


2) Z 109/o podatkiem — avec 709/o d'impót 


13:78 13:80 
14:50 14:50 
15:00 [1500 


42:50 
33:00 
15:50 


25:00 
24:00 


42:50 
3300 
15:50 


25:00 
24:00 


2200 
24:00 


2400 


30:75 |31:00 
36:50 
21:63 
22:63 


22:75 
19-00 19:00 


22:00 | 


37:00 * 
21:50 ji 


. [100kg.19:68 19775 20:50 


14:35 
1450 
[15:00 


25-00]23:85 


1950/1930 


Ciąg dalszy — Suite. 


Cena najczęstsza z tygodnia — Prix " 


E Cena najezestsza z tygodnia — Prix NEC JE 2 
5 cé EN le plus frequent au cours de la Ley R o Bx le plus fréquent au cours de la 2.37 
Przedmioty konsumcji ER semaine ELE Przedmioty konsumcji HE semaine E 
28 | TES 23 HE 
Articles de consommation bg y 229 His cta EEE Articles de consommation SÉ ! Cab A SUP HT 
ER CM Eu G in ŻĘ S EG zelo 6 vs cm vl 
Kasza jęczmienna 60% — Gruau d'or- | | Trzoda chlewnabitej wagi—Porcs abattus | 1 kg. | 1:03 1:05 1:05| 115; 113) 1:08 
Ee OO . W^. . . . .]100kg.| 23:00, 23-00) 23:00! 23:00.23:00| 23:00| | Ciele żywej wagi — cena najniższa i | 
Ziemniaki stołowe — "Pommes de terre 5 4:00) 413; 425 4500 400| 408|| Veaux sur pied — prix minim. . . 3 047 055| 058, 055, 055] 4 
Siano — Foin . 5 P o 6:501 6'50) 7:00 6:75; 675| 6:70, é — cena najwyższa i 
: Słoma długa — Pale OE ra. 3 3i38| 0251 SS 338 3:25| 3:35 0 prix maxim. . . e 095 0:94 | 0:90, 096 096| 0:94 
„ mierzwa — Paille menue . . " — — — | — | — — - — cena najczęstsza 1 
Wół żywej wagi — cena najniższa | | | e prix le plus frequent] . 073 077 | 079 | 0:69 079| 5 
Boeufs sur pied — prix minim. , .|lkg.| Gäil 0:46 0:50, 058| 049| €51|]| Baran żywej wagi —- cena najniższa | | | 
S — cena najwyższa | | Moutons sur pied — prix minim . . - — rue = — | — — 
5 — prix maxim. . . " 0:63| 0'64| 0:68! 0:71 064| 6 - — cena najwyższa 
T — cena najczęstsza | - prix maxim. . . z — — | — س‎ — — 
prix le plus fréquent. > 0'56| 0:57 0:59| 0:65 0:59] 9 : d — cena najczęstsza | 
Trzoda chlewna ż żyw. wag.— cena najniższa prix le plus fréquent|  . — — | — == — 
Porcs sur pied — prix minim. a geg 072| 078| 082 0°74} 075|| Drzewo opalowe, twarde — Bois dur de ' 
5 — cena najwyższa | chauffage . . .1100kg.| 3:50, 3:50 5:50 3:50. 3:50| 3:50 
| 5 prix maxim. .| . 0:90 0:97 0:99 0:99 1:04| 0:98| | Drzewo opałowe, miękkie — Bois blanc 
d — cena najczęstsza | | de enan fag AFM oo ^ 3:70] 370137013701 3:70] 3:70 
prix le plus fréquent | ^ 0:85; 0:87 094 094 096) 091 
U l 


XXIII. Uprawnienia przemysłowe. — Autorisations industrielles. 


Liczba udzielonych uprawnień Liczba wygasłych uprawnień Stan uprawnień z końcem miesiąca”) 
| Nombre des autorisations accordées | Nombre des autorisations périmées | Etat des autorisations à la fin du mois 


| Klasy przemysłu GE Im w tem opiewających na Ogółem | W tem opiewajacych na prze- Ogółem | w tem opiewających na prze- 
Eeer dec manta 8 przemysł - — 6 l'industrie 5 mysł - concernant l'industrie | uprawnień | mysł - concernant l'industrie 
En wolny | rekodzielni koncesjono- En wolny rękodzielni- | koncesjono- E ane al wolny rękodzielni- | koncesjono- 
j général lib | czy - manu- | wany - ayant général lib czy - manu- | wany - ayant Mons lib czy - manu- | wany - ayant 
| 1076 | factariére concession 1076 | facturiére | concession a 1076 | facturiére | concession 
Ogółem — Totaux 134 IG | 16 
Produkcja „pierwotna — Produttion des matiéres 
premiéres — . : : å : — — = 
Przemysł hutniczy — Fonderies . — — — 
Przemysł kamieniarski, ziemny, gliniany i szklany 
— Mines, carrieres, céramiques, verre . - — = | — 
Przerabianie metali — Métaux . 3 A | 1 


Wyrób maszyn, aparatów, inejrunieatów i re 

przewozowych — /ndustrie des machines, appa- | 

reils, instruments de locomotion . 1 — | 1 
Przemysł drzewny, koszykarski, tokarski i snycerski 

— Industries du bois (paniers, travaux au 


tour et au ciseau) . 4 1 3 
Wyrób towarów z kauczuku, gutaperchy i i eeluloidu 
d — Caoutchouc, gutta-percha, celluloid . 1 1 — 
Przerabianie skór, szczeci, wlosienia, piór itp. | 

— Transformation des peaux, soies, crins, 

plumes etc. : : 3 — — | +. 
Przemysł tkacki — E CURE CB - - — — | — 
Przemysł tapicerski — Tapisserie . = — | = 
Wyrób odzieży i towarów modnych — Confection | 

des vótements eł des articles de mode . : 13 5 8 
| Przemysł papierowy — Industries du papier — — — 
Wyroby spożywcze — Industries de l'alimentation 5 3 2 


| Przemysł gospodnio-szynkarski — Hótels, PARE 
et debits de boissons 
Przemysł chemiczny — /ndustrie chimique 
Przemysł budowlany — Entreprise de bátiments 
Przemysł graficzny — /ndustrie graphique . 
Zakłady, centralne dla przenoszenia siły, ogrzewania 
i oświetlenia — Etablissements centraux pour la 
transmission de la force motrice, pour le Së 
fage et pour l'éclairage S = = = 
Przemysł wędrowny i zbieranie płodów natury - "> 
dustries ambulantes et de récoltes . e — — | — 
Handel towarami ze stalem miejscem Gig | 
— Commerce de marchandises avec lieu stable 82 82 — 
Wędrowny handel tow arami — Commerce ambulant -— — | — 
Zakłady pieniężne, kredytowe i uhezpieczen — Fta- 
blissements financiers de credit et d'assurances E — | - 
Zawody pomocnicze handlu — Professions com- | 
merciales auxiliaires 1 : s E : 3 3 
Przemysł komunikacyjny — Communications et 
transports : : : : 4 4 | — 
Inne przemysły — Autres industries i : 3 4 4 


KA 

em 

تم 

— 
| 


=n] 
| 
ra 


!) Brak danych, do chwili ukończenia rewizji katastru przemysłowego. — Manque des données jusqu' à l'achévement de la révision des autorisations industrielles. 


XXIV. Pośrednictwo pracy. — Placement. 


Liczba osób objętych ewidencją zgłoszeń o pracę — Nombre de personnes demandant d'emploi 
Pozostało z poprzedniego | Przybyło w ciągu mie- Ubyło w ciągu miesiąca — Radiations ou cours du mois Pozostalo w ewid. z końcem mieś. — á la fin du mois 
Klasy zawodu miesiąca — Au commen- | siąca — Inscriptions au 1 5 : = 
y e cement du mois cours du mois razem — total kdo: maya رمعو‎ razem — total WA EPAR xe 
Classes des professions | £ 2 2 
razem | mężcz. | kobiet | razem mężcz. | kobiet | razem | mężcz. | kobiet | razem | mężcz. | kobiet | razem | mężcz. | kobiet | razem | mężcz. | kobiet 
total | hommes | femmes | total | hommes! femmes | total | hommes | femmes | total | hommes | femmes | total | hommes | femmes | total | hommes | femmes 
| 
Ogółem — En general 
Górnictwo — Mines . 
Hitrietwo “UFO dë 
Przemysł metalowy — Métallurgie . 
T włókienniczy-/ndustrie textile 
A E — Entreprise des 
| bátiments o 
Przemysł drzewny — Industrie du bois 
Przemysł skórzany — Industrie des 
peaux eł des cuirs i s 


10 


Ciąg dalszy. — Suite. 


| Liczba osób”) objętych ewidencją zgłoszeń o pracę — Nombre de personnes demandant d'emploi 


Pozostało z poprzedniego | Przybyło w ciągu mie- | Ubyłow ciągu miesiąca — Radiations au cours du mois Pozostało w ewid. z końcem mies. — a la fin du mois 
Klasy zawodu miesiąca — Au commen- | siąca — Inscriptions au E 5 2 
eet Al 6415 cours du mo er giel w tem skutkiem obj. pracy zwa al | w tem uprawn. . do zasiłku 


dont par le placement dont ayant droit û secours 


Classes des professions 


razem  mężcz. kobiet | razem mezcz. | kobiet razem | mężcz. kobiet | razem | mężcz. kobiet razem | mężcz. | kobiet | razem | mężcz. ` kobiet 
| 
total |hommes: femmes | total | hommes | femmes | total | hommes: jemines| total | hommes | femmes] total | hommes femmes | total | omnes: femmes 
| 
الال‎ E EA O RI ا ال‎ 


Przemysł papierowy i drukarski — /n- | | 

dustrie du papier et de la typographie —| — — — — — — = — =| = — = = = —| - 2 
Przemysł spożywczy — Industrie de 

Palimentation . . — =| = — — — = 
Przemysł konfekeyiny - — [ndustrie des 

vélements . — = | - — — -- — — — — — = — — Em S = E" E 
Przetwory zwierz. nisi animal mo cmo m - = = = - - TT st 7 Ex SNC. E E: E 
Przemysł chemicz. - Industrie chimique — — — = — — = — - | =| — = -— E = E = 


Robotnicy niewykwalifik. — Ouvriers 

non-qualifiés . . . : — E — -- 3 — — — — = = = = = = = z 
Służba domowa — Domestiques . cl — — — — — Y — = = = =) = E = zd Aa = R) CE = 
Robotnicy folwarez.- Ouvriers de ferme = vw TN — — — — — — = = = = = 
Robotnicy rolni sezonowi — Ouvriers | i 

agricolesemployés pendant la moisson -- = -— — — - = — 5 = = s = = = = = 
Pracownicy komunikacyjni — Ouvriers | 


dans la branche de la communication =i — — — —À = = = == a Lle — Y = کت‎ — VT 
Oficjaliści rolni — Employćs et domes- 
tiques agricoles . . 5 ¿tl — — — — — — = او‎ a = اللا‎ = SET E n ال‎ © E 
Nauezyciele — Institutes `" — -= — — — — — = = „| Wj = = > -> = = = 
Biuraliści — Employés de bureau —| — — اس‎ — — — — E — = = E = = ka — Ba 
Technicy — Techniciens . . — —, — —| — — —| — : = = = — | ' i 
Inne zajęcia umysłowe- Autresemplois , | 
intellectuels. . . — | ER — — — — === Ss E- كي‎ =. = RE 

Pomocnicy handlowi — Employés de | | i 
commerce . . -— — -— -- - — =j — = = = z E. = — ا‎ = Së 
Praktykancii terminatorzy — Commis | 

et apprentis a E = | = — — — — —| — — — ZJ = = = - = — = 


Inni pracownicy Ed dot — Htec | | | | 
travailleurs n ayant pas atteint leur ! 
majorité . . . — | — — = 


Inni pracownicy — duties. travailleurs 


Z powodu reorganizacji ubezpieczeń brak dat. — Manque des données à cause de la réorganisation des assurances. 


XXV. Ubezpieczalnia Społeczna !). — Assurances Sociales !). 


Liczba członków — Nombre des membres?) Liczba udzielonych porad lekarskich — Nombre des consultations Liczba chorych odda- EE 
Ogółem |-— > m S nych — Nombre des Sai FC 
5 DR 
ubezpie- pierwszych = premières następnych — suivantes malades dirigés SZ 
z początkiem z końcem DD i | CHE | * a NSS SEIT. ف‎ O Ga EX 
paz. za: 5 | 1 بلا‎ 1 0 o Y CIA A] = > 
miesiąca rzybyło | ubyło | miesiąca Ogółem S8 | 5 5 هما‎ S 2&ss| BS $2225? ca E 
Jk B. eg | Nonbre „| Eu Eee EES] Ew E ERE e Eege) | 
au commence-| arrivés partis | à la fin | total des | Total général R 3 ETSE ©. E 5 BAM EIAS SSS E| 9$ x333|59?| 5.52 
Ez PS E S A NS s c= 
ment du mois du mois | assurés?) ba SC t| رد‎ ae 2 لام‎ rr | ENS ITO NOE 
2 o E Ez] KA: s Sea | ce! s I ol SCS | 
| E T DS 
79.885 | 9.477 | 6.556 | 82.812 L= c=] 63.450 | 27.409 | 24606 | 2808 | 36.041 | 34.753 | 1.288 | 1.083 r| eoj ss | 
1) Liczby obejmują miasto i powiat krakowski. — Nombres comprennent la ville et l arrondissement de Cracovie. 2) bez członków — sans membres, 


XXVI. Kasa Oszczędności Miasta Krakowa. — Caisse d'épargne de la ville de Cracovie. 


Stan kapitału wkładkowego Wkładki w miesiącu sprawozdawczym — | Zwroty w miesiącu sprawozdawczym — Stan wkładek z końcem miesiąca 
z końcem poprzedniego miesiąca Versements au cours du mois du compte- | Remboursements au cours du mois du sprawozdawczego 
rendu compte-rendu y ` 
Etat du capital deposć a la fin س‎ Z =— — = — Etat des dépóts à la fín du mois 
du mois précédent złotowe — en zlotys | dolar. — en dollars | złotowe — en zlotys | dolarowe—en dollars du compte-rendu 
Stron Stron | 
Str St 
Zł. | $ Kg Zł. pe A | $ Fou Zł. Lë P | ZŁ. | $ 
49,794.882:58 | 84488171 _ |6.817 | 3,292.54104| -- | —  |[7.117/5,780.49861 | 134 | 2939630 | 4730692501 | 81548541 


XXVII. Ruch pocztowy. — Service postal. 


Przesylki listowe Listy wartościowe i paczki Dzienniki i czasopisma Przekazy poczt. i telegraf. Czeki 
Envois de correspondance Lettres chargées et colis Journaux et póriodiques Mandats de poste Cheques 
listy zlecenia | | | przesyłki za | w prenume- E kwot lo- i kwot ł 
zwyczajne polecone wartościowe pocztowe | paczki | pobraniem racie inne liczba sh di era liezba a RM S. 
ordinaires recommandes TÉ | due | colis | non ed GO ARA | autres nombre | tant en zlołys nombre | tant en zlotys 
w y s iaa o SE xp eru es م بير‎ 1١ co ne oes 
4,022.960 119864 |. $382. ساس‎ 45.513 „|..55.965 |, 14.337 „| 42,322,263. ję 111.930... | 42,808 3,381.279 | 57.865 9,786.298 
na d em ZHN Jog عن‎ RT OES ` wyplacono—remboursés 
3,258.344 128.761 | 3:321 4 3250 | 43228 | 5.490 | 202.835 | 85 78.761 | 5 | 21.643 1,573.835 


XXVIII Ruch telegraficzny. — Télégraphes. 


Depesze prywatne nadane — T'élégrammes prives-expédiés Depesze prywatne nadeszłe — Telegrammes privés-recus. 


e Dochód łat łotych — Recett 5 a n : > 
Liczba — Nombre | amp ix SL sete | Ogółem — En général | do doręczenia — à remettre 


do przetelegrafowania 
| a transmettre par telegraphe 


5.776 | 1. 6 78.918 | 5.918 | 73.000 


XXIX. Ruch telefoniczny. — Mouvement téléphonique. 


11 


SIESHMMIASTOWA —REÉSEAU URBAIN| 


Nombre appro- 


Recettes des abonnements 


SIEC MIEDZYMIASTOWA. — RÉSEAU INTERURBAIN 


d Liczba telegramów telefanem n ul 5 z 5 5 a 3 
Przecietna mie- ١ Nombre. des telgahondE Media "woah Liczba rozmów telefonicznych — Nombre des conversations teléphoniques 
sięczna liczba Dochód z abonamentu | do rozmowy 
abonentów w złotych przez abonentów | dla abonentów (awiza) ^ match dech 
nadanych nadesłanycn 5 ogotem 
Nombre des avis 


ximatif mensuel en zlotys expédiés par les | transmis pour | d'appel télé- | en général du poste autre poste 
des abonnés abonnés | des: dian phonique 
- | 
10.323 307.14211 2.621 | 1.350 325 121.843 59.571 62.272 


demandées à porter 


transmis par un 


XXX. Tramwaj elektryczny. — Tramways électriques!). 


S 1 Liczba wozów w ruchu iezba kursów; odby- iczba rzcczywistych wozokilometrów, 
E E 3 * Nombre de voitures peus uo ag RE 0 SEA 
5 BA E m S motorowych przyczepnych Nombre de trajets Nombre de wagons-km effectifs 
Ba 35 3 > R a moteur remorques faits par les voitures?) parcourus par les voitures 
= o U 
. H z E x Bn JE e 
Linje—Lignes 2 BĘ ES LP ES fusus Se? SÉ 
a 8 GA du 5 ع8 2 „ 5ّ|ع«ةة|.‎ ds a $ razem |motorowe ie 
S 508 B. go | 5: 5 |288) 5 3 |5885| ¿3 INE e P 
3 EE Bess 3&S|S T GRE] 5 8 sie total |à moteur OEE. 
a AS EE Ww O Besla SS EC JES 
Razem — Total 27.698 1,218.2485) | 1.4313 | 80 — | 258 | 30.665 | 591 261.592 | 252.930 8.662 
Most Podgórski—D b 
górski—Dworzec osobowy Ke Ew. u K 
1 "er tee Dee 2.733 163.550 253 6.467 35.589 35.589 
BE 2.698 153480 | 232| el —| —| 6.181 | — | 34.503| 34503! — 
s Bonarka—Dworzec towarowy 6.200 285.200 | 348 | — | — 242| 5.581 | 484 | 78.734 | 71.285 | 49 
Bonarka— Gare de marchandises | | 
- E ڪڪ‎ 
Rynek Główny—Park Dr. Jordana - 
Place centrale—Parc du nom du Dr Jordan 1.950 10.660 58 20 ZZ En A 1.899 : | 7.713 7.713 
: = | - 
Salwator—ulica Mogilska 
5 Colino Sala al ا‎ EE 4.147 98.160 145 | ل‎ — — 3.180 — 27.622 27.622 = 
Salwator—Rynek Podgórski | 
6 Collin d2 Salvator—Place EEN 5.420 | 144.960 232| — — 16 4.169 107 47.173 45.960 1.213 
Bonarka—Cmentarz Rakowicki a A — pe m2 E he - e 
Bonarka— Le cimetiere de Rakowice E 
Salwator — Cmentarz Rakowicki l i ; 
Colline de Salvator—Le cimetière de Rakowice 2320 145 | — 5 | E? 30.258 d E 


1) Dane S. A. Krakowskiej Miejskiej Koleji Elektrycznej. — Selon les données de Tramway électrique de la ville de Cracovie. 
2) Tam i z powrotem. — Aller et retour. 
3) W tem: 264.508 osóh przewiezionych na abonamenty. — Y compris 264.508 de personnes profitant d'un abonement. 


Zarząd Miejski w stoł. król. Mieście Krakowie, Biuro Statystyczne. — Administration municipale A Cracovie. 
Bureau statistique. 


Nakładem Gminy m. Krakowa. — Drukarnia Miejskiego Muzeum Przemysłowego w Krakowie. 
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